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Bedikat Chametz
La sera del 14 di Nissan (o del 13, se il 14 è Sabato) si ricerca il chametz alla luce di un lume a mano; 
prima di iniziare la ricerca si recita la seguente berachà:

בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ העָוֹלםָ אֲשׁרֶ קִדְּשָׁנוּ בּמְצִוְֹתָיו וצְוִָּנוּ עַל בִּיעוּר 
חמָץֵ:

Conclusa la ricerca si annulla tutto il chametz con la seguente formula:

כָּל חמֲִירָא דְאִיכָּא ברְִשׁוּתִי דְלָא חמֲתִֵּיהּ וּדְלָא בִיערְַתֵּיהּ להֶוֱֵי בָּטיל וחְָשִׁיב 
כּעְַפרְָא דְארְַעָא: 

La mattina seguente, entro la quarta ora astronomica (circa le ore 10), si brucia il chametz e lo si annulla 
nuovamente con la seguente formula:

כָּל חמֲִירָא דְאִיכָּא ברְִשׁוּתִי דַחּמֲתִֵיהּ וּדְלָא חמֲתִֵּיהּ דְּבעִרְַתֵּיהּ וּדְלָא בעִרְַתֵּיהּ 
להֶוֱֵי בָּטִיל וחְָשִׁיב כּעְַפרְָא דְארְַעָא:

Il piatto del seder
Sulla tavola apparecchiata si pone un vassoio contenente 3 azzime (Shimmurim) sovrapposte e coperte, 
una zampetta di agnello, un uovo sodo, del charoset (composta di frutta fresca e secca), coste di sedano, 
foglie di lattuga o altra erba amara ed un bicchiere di aceto o succo di limone o acqua salata.
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Kaddesh (consacrazione della festa)                       ׁקַדֵּש
Si riempie il primo bicchiere di vino e vi si recita il Qiddush.

Di Sabato si comincia da qui:

יוֹם הַשִּׁשִּׁי וַיכְֻלּוּ הַשּׁמַָיםִ והְָארֶָץ וכְָל צְבָאםָ: וַיכְַל אֱלֹהִים בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי 
 ְ מְלַאכתְּוֹ אֲשׁרֶ עָשׂהָ: וַיִּשְׁבּתֹ בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי מכִָּל מְלַאכתְּוֹ אֲשׁרֶ עָשׂהָ: וַיְברֶָ

אֱלֹהִים אתֶ יוֹם הַשְּׁבִיעִי וַיְקַדֵּשׁ אוֹתוֹ כִי בוֹ שָׁבתַ מכִָּל מְלַאכתְּוֹ אֲשׁרֶ בּרָָא 
אֱלֹהִים לעֲַשׂוֹת:

Negli altri giorni si comincia da qui.

אֵלהֶּ מוֹעֲדֵי יְיָ מִקרָאֵי קֹדֶֹש אֲֹשרֶ  תְִקְראוּ אתֹםָ בּמְוֹעֲדָם
סַברְִי מרָָנןָ: לחְַיִּים

בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ העָוֹלםָ בּוֹרֵא פּרְִי הַגָּפןֶ:

בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ העָוֹלםָ אֲשׁרֶ בּחָרַ בָּנוּ מכִָּל עםָ ורְוֹממְָנוּ מכִָּל 
לָשׁוֹן וְקִדְּשָׁנוּ בּמְצִוְֹתָיו ותַּתִּןֶ לָנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ בְּאהֲַבהָ (שַׁבּתָוֹת למְִנוּחהָ 

וּ)מוֹעֲדִים לְשׂמִחְהָ חַגִּים וּזמְַנִּים לְשָׂשׂוֹן אתֶ יוֹם (הַשַּׁבּתָ הַזּהֶ וְאתֶ יוֹם) חַג 
המַּצַּוֹת הַזּהֶ אתֶ יוֹם טוֹב מִקְרָא קֹדֶשׁ הַזּהֶ זמְןַ חרֵוּתֵנוּ [בְּאהֲַבהָ] מִקְרָא 

קֹדֶשׁ זכֵרֶ לִיצִיאתַ מצִרְָיםִ כִּי בָנוּ בחָרְַתָּ וְאוֹתָנוּ קִדַּשׁתְָּ מכִָּל 
העָמִַּים (וְשַׁבּתָוֹת) וּמוֹעֲדֵי קָדְשֶָׁ (בְּאהֲַבהָ וּברְָצוֹן) בְּשׂמִחְהָ וּבְשָׂשׂוֹן 

הִנחְַלתְָּנוּ. בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ מְקַדֵּשׁ (הַשַּׁבּתָ וְ) יִשׂרְָאֵל והְַזּמְַנִּים
Se la festa cade all'uscita del Sabato si aggiunge quanto segue. La prima delle due berakhot si dice su un 
lume con stoppini doppi intrecciati:

בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ העָוֹלםָ בּוֹרֵא מְאוֹרֵי הָאֵשׁ:

בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ העָוֹלםָ. המַַּבְדִּיל בֵּין קֹדֶשׁ לחְוֹל. וּבֵּין אוֹר לחְֹשְֶׁ. 
וּבֵּין יִשׂרְָאֵל לעָמִַּים. וּבֵּין יוֹם הַשְּׁבִיעִי לְשֵׁשׁתֶ ימְֵי המַּעֲַשׂהֶ. בֵּין קְדֻשּׁתַ שַׁבּתָ 

לִקְדֻשּׁתַ יוֹם טוֹב הִבְדַּלתְָּ. וְאתֶ יוֹם הַשְּׁבִיעִי מִשֵּׁשׁתֶ ימְֵי המַּעֲַשׂהֶ הִקְדַּשׁתְָּ 
והְִבְדַּלתְָּ והְִקִדַּשׁתְָּ אתֶ עמְַָּ יִשׂרְָאֵל בִּקְדוּשּׁתְָָ: בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ המַַּבְדִּיל בֵּין 

קֹדֶשׁ לְקֹדֶשׁ:
Tutti gli altri giorni si prosegue qui:

בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ העָוֹלםָ שׁהֶחֱֶיָנוּ וְקִיּמְָנוּ והְִגִּיעָנוּ לַזּמְןַ הַזּהֶ:
Si beve senza interruzioni il primo bicchiere di vino, o almeno la maggior parte del suo contenuto, adagiati 
sul fianco sinistro.
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Urchatz (lavare)                                                               וּרְחַץ
Si lavano le mani senza recitare alcuna benedizione. In segno di libertà si usa portare l'occorrente per 
lavare le mani al posto di ciascun commensale. In alcuni luoghi solo il capo famiglia lava le mani.

Carpàs (sedano)                                                               ַּכרְַּפס 
Tutti i commensali prendono un pezzo di sedano, lo intingono nell'aceto o nell'acqua salata o nel limone e 
lo mangiano dopo aver recitato la berachà:

בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ העָוֹלםָ בּוֹרֵא פרְִּי הָאֲדָמהָ 

Iachatz (dividere)                                                             יַחַץ 
Il capo famiglia divide la seconda azzima, quella centrale, in due parti. La parte più piccola viene 
nuovamente messa tra le altre due; quella pìù grande viene avvolta in un tovagliolo o messa sotto la 
tovaglia per essere utilizzata più tardi, alla fine del pasto, come afikomen.

Magghid (narratore)                                                     מגִַּיד 
Si riempie il secondo bicchiere di vino, si scoprono le azzime, si tolgono l’uovo e la zampa di agnello dal 
vassoio e, sollevando questo, si inizia la lettura:

הָא לחַמְָא עַנְיָא דִי אכֲַלוּ אֲבהְתָָנָא בְּארְַעָא דְמצִרְַיםִ. כָּל-דִכְפִין יֵיתֵי וְיכֵוּל, 
כָּל-דִצּרְִיְ יֵיתֵי וְיִפסְחַ. הָשתַָּא הכָָא, לְשָׁנהָ הַבָּאהָ בְּארְַעָא דְיִשרְָׂאֵל. הָשּׁתַָּא 

הכָָא עַבְדֵי, לְשָׁנהָ הַבָּאהָ בְּארְַעָא דְיִשרְָׂאֵל בְּנֵי חוֹרִין. 
Si toglie il vassoio dalla tavola ed il più piccolo pone le seguenti domande:

מהַ נִּשׁתְַּנּהָ הַלַּיְלהָ הַזּהֶ מכִָּל הַלֵּילוֹת, שֶׁבּכְָל הַלֵּילוֹת (אֵין) אָנוּ מַטְבִּילִין 
אֲפִילוּ פּעַםַ אחַתַ, והְַלַּיְלהָ הַזּהֶ שׁתְֵּי פעְמִָים. שֶׁבּכְָל הַלֵּילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין 

חמָץֵ וּמצַּהָ, והְַלַּיְלהָ הַזּהֶ כֻּלּוֹ מצַּהָ. שֶׁבּכְָל הַלֵּילוֹת אָנּוּ אוֹכְלִין שְׁארָ ירְָקוֹת, 
והְַלַּיְלהָ הַזּהֶ כֻּלּוֹ מרָוֹר. שֶׁבּכְָל הַלֵּילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין בֵּין יוֹשְבִין וּבֵין מסְוּבִּין, 

והְַלַּיְלהָ הַזּהֶ כּוּלָנוּ מסְוּבִּין. 
Si rimette il vassoio sulla tavola con le azzime scoperte.

עֲבָדִים הָיִינוּ לְפרְַעהֹ בּמְצִרְָיםִ, וַיּוֹצִיאֵנוּ ה' אֱלֹהֵינוּ מִשׁםָ בְּיָד חֲזָקָה 
וּבִזרְוֹעַ נְטוּיהָ וְאִלּוּ לֹא הוֹצִיא הַקָּדוֹשׁ בּרָוְּ הוּא אתֶ אֲבוֹתֵינוּ ממִּצִרְַיםִ, עֳדַיןִ 
אָנוּ וּבָנֵינוּ וּבְנֵי בָנֵינוּ מְשׁעְֻבָּדִים הָיִינוּ לְפרְַעהֹ בּמְצִרְָיםִ, וַאֲפִילוּ כֻּלָּנוּ חכֲמִָים 

כֻּלָּנוּ נְבוֹנִים כֻּלָּנוּ זְקֵנִים כֻּלָּנוּ יוֹדְעִים אתֶ התַּוֹרָה, מצִוְהָ עָלֵינוּ לסְַפּרֵ 
בִּיצִיאתַ מצִרְָיםִ, וכְָל המַּרְַבּהֶ לסְַפּרֵ בִּיצִיאתַ מצִרְַיםִ הרֲֵי זהֶ מְשֻׁבּחָ: 
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מעֲַשׂהֶ בּרְַבִּי אֱלִיעֶזרֶ ורְַבִּי יהְוֹשׁעַֻ ורְַבִּי אֶלעְָזרָ בּןֶ עֲזרְַיהָ ורְַבִּי עֲקִיבָא ורְַבִּי 
טרְַפוֹן שׁהֶָיוּ מסְֻבִּין בִּבְנֵי ברְַק, והְָיוּ מסְַפּרְִים בִּיצִיאתַ מצִרְַיםִ כָּל אוֹתוֹ 

הַלַּיְלהָ עַד שֶׁבָּאוּ תַלמְִידֵיהםֶ וְאמָרְוּ להָםֶ רַבּוֹתֵינוּ הִגִּיעַ זמְןַ קְרִיאתַ שׁמְעַ 
שֶׁל שׁחַרֲִית:

אמָרַ רַבִּי אֶלעְָזרָ בּןֶ עֲזרְַיהָ, הרֲֵי אֲנִי כְּבןֶ שִׁבעְִים שָׁנהָ וְלֹא זכִָיתִי שׁתֵֶּאמָרֵ 
יצְִיאתַ מצִרְַיםִ בַּלֵּילוֹת, עַד שֶׁדּרְָשׁהָּ בּןֶ זוֹמָא, שֶׂנֶּאמֱרַ למְעַןַ תִּזכְּוֹר אתֶ יוֹם 
צֵאתְָ מֵארֶֶץ מצִרְַיםִ כֹּל ימְֵי חַיֶּיָ, ימְֵי חַיֶּיָ הַימִָים, כֹּל ימְֵי חַיֶּיָ הַלֵּילוֹת, 

וחַכֲמִָים אוֹמרְִים ימְֵי חַיֶּיָ העָוֹלםָ הַזּהֶ, כֹּל ימְֵי חַיֶּיָ להְָבִיא לִימוֹת 
המַָּשִׁיחַ:

בּרָוְּ המַָּקוֹם בּרָוְּ הוּא , בּרָוְּ שֶׁנּתָןַ תּוֹרָה לעְמַּוֹ יִשׂרְָאֵל, בּרָוְּ הוּא , כְּנֶגֶד 
ארְַבּעָהָ בָנִים דִּבּרְָה תוֹרָה, אחֶָד חכָםָ, וְאחֶָד רָשׁעָ, וְאחֶָד תּםָ, וְאחֶָד שֶׁאֵינוֹ 

יוֹדֵעַ לִשְׁאַל:

חכָםָ מהָ הוּא  אוֹמרֵ, מהָ העֵָדוֹת והְחַֻקִּים והְמִַּשְׁפָּטִים אֲשׁרֶ צוִּהָ ה' 
אֱלֹהֵינוּ אתֶכְםֶ, אףַ אתַּהָ אמֱוֹר לוֹ כּהְִלכְוֹת הַפּסֶחַ אֵין מַפְטִירִין אחַרַ 

הַפּסֶחַ, אֲפִיקוֹמןֶ:

רָשׁעָ מהָ הוּא  אוֹמרֵ, מהָ העֲָבוֹדָה הַזֹּאת לכָםֶ, לכָםֶ וְלֹא לוֹ, וּלְפִי שׁהֶוֹצִיא 
אתֶ עצַמְוֹ מןִ הכְַּלָל כָּפרַ בּעְִקּרָ, אףַ אתַּהָ הַקְההֵ אתֶ שִׁנָּיו וֶאמֱוֹר לוֹ, בּעֲַבוּר 

זהֶ עָשׂהָ ה' לִי בּצְֵאתִי ממִּצִרְָיםִ, לִי וְלֹא לוֹ, וְאִלּוּ הָיהָ שׁםָ לֹא הָיהָ נִגְאָל:

תּםָ מהָ הוּא  אוֹמרֵ, מהַ זֹאת, וְאמָרְַתָּ אֵלָיו בּחְוֹזֶק יָד הוֹצִיאָנוּ ה' ממִּצִרְַיםִ 
מִבֵּית עֲבָדִים:

וְשֶׁאֵינוֹ יוֹדֵעַ לִשְׁאַל אתְַּ פּתְחַ לוֹ, שֶׂנֶּאמֱרַ, והְִגַּדְתָּ לְבִנְָ בַּיּוֹם ההַוּא  לֵאמרֹ 
בּעֲַבוּר זהֶ עָשׂהָ ה' לִי בּצְֵאתִי ממִּצִרְָיםִ: יכָוֹל מרֵֹאשׁ חֹדֶשׁ, תַּלמְוּד לוֹמרַ בַּיוֹם 
ההַוּא , אִי בַּיוֹם ההַוּא  יכָוֹל מִבּעְוֹד יוֹם, תַּלמְוּד לוֹמרַ בּעֲַבוּר זהֶ, בּעֲַבוּר זהֶ 

לֹא אמָרְַתִּי אֶלָּא בְּשׁעָהָ שׁמֶׁצַּהָ וּמרָוֹר מֻנּחִָים לְפָנֶיָ:

מתִּחְִלּהָ עוֹבְדֵי עֲבוֹדָה זרָָה הָיוּ אֲבוֹתֵינוּ, ועְכְַשָׁיו קֵרְבָנוּ המַָּקוֹם לעֲַבוֹדָתוֹ, 
שֶׂנֶּאמֱרַ, וַיֹּאמרֶ יהְוֹשׁעַֻ אֶל כָּל העָםָ כּהֹ אמָרַ ה' אֱלֹהֵי יִשׂרְָאֵל, בּעְֵברֶ הַנּהָרָ 

יָשְׁבוּ אֲבוֹתֵיכםֶ מעֵוֹלםָ, תּרֶַח אֲבִי אַברְָהםָ וַאֲבִי נחָוֹר, וַיּעַַבְדוּ אֱלֹהִים 
אחֲרִֵים:

וָאֶקּחַ אתֶ אֲבִיכםֶ אתֶ אַברְָהםָ מעֵֵברֶ הַנהָרָ וָאוֹלְֵ אוֹתוֹ בּכְָל ארֶֶץ כְּנעָןַ, 
וָארְַבּהֶ אתֶ זרְַעוֹ, וָאתֶּןֵ לוֹ אתֶ יצִחְָק, וָאתֶּןֵ לְיצִחְָק אתֶ יעֲַקֹב וְאתֶ עֵשׂוָ, וָאתֶּןֵ 

לעְֵשׂוָ אתֶ הרַ שׂעִֵיר לרֶָשׁתֶ אוֹתוֹ, וְיעֲַקֹב וּבָנָיו ירְָדוּ מצִרְָיםִ:
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בּרָוְּ שׁוֹמרֵ הַבְטחָתָוֹ לְיִשׂרְָאֵל, בּרָוְּ הוּא , שׁהֶַקָּדוֹשׁ בּרָוְּ הוּא מחְַשֵּׁב אתֶ 
הַקֵץּ, לעֲַשׂוֹת כּמְהָ שֶׁאמָרַ לְאַברְָהםָ אָבִינוּ בִּברְִית בֵּין הַבּתְרִָים, שֶׂנֶּאמֱרַ, 

וַיֹּאמרֶ לְאַברְָם יָדֹעַ תֵּדַע כִּי גרֵ יהְִיהֶ זרְַעֲָ בְּארֶֶץ לֹא להָםֶ ועֲַבָדוּם ועְִנּוּ אתֹםָ 
ארְַבּעַ מֵאוֹת שָׁנהָ, וְגםַ אתֶ הַגּוֹי אֲשׁרֶ יעֲַבֹדוּ דּןָ אָנכִֹי וְאחַרֲֵי כןֵ יצְֵאוּ בּרְִכוּשׁ 

גָּדוֹל:
Si coprono le azzime e si alza il bicchiere del vino.

והְִיא שׁעֶמְָדָה לַאֲבוֹתֵינוּ וְלָנוּ, שֶׁלֹּא אחֶָד בִּלְבַד עמַָד עָלֵינוּ לכְַלּוֹתֵנוּ, אֶלָּא 
שֶׁבּכְָל דּוֹר וָדוֹר עוֹמְדִים עָלֵינוּ לכְַלּוֹתֵנוּ, והְַקָּדוֹשׁ בּרָוְּ הוּא  מצִַּילֵנוּ מִיָּדָם:

Si posa sul tavolo il bicchiere del vino.

צֵא וּלמְַד מהַ בִּקֵּשׁ לָבןָ הָארֲַמִּי לעֲַשׂוֹת לְיעֲַקֹב אָבִינוּ, שֶׁפּרְַעהֹ לֹא גָזרַ אֶלָּא 
עַל הַזּכְרִָים וְלָבןָ בִּקֵּשׁ לעֲַקוֹר אתֶ הכַֹּל שֶׂנֶּאמֱרַ: ארֲַמִּי אֹבֵד אָבִי וַיּרֵֶד 

מצִרְַימְהָ וַיָּגרָ שׁםָ בּמִתְֵי מעְָט, וַיהְִי שׁםָ לְגוֹי גָּדוֹל עצָוּם ורָָב:

וַיּרֵֶד מצִרְַימְהָ אָנוּס עַל פִּי הַדִּבּוּר: וַיָגּרָ שׁםָ מְלמֵַּד שֶׁלֹּא ירַָד להְִשׁתְַּקּעֵַ אֶלָּא 
לָגוּר שׁםָ, שֶׂנֶּאמֱרַ, וַיֹּאמרְוּ אֶל פּרְַעהֹ לָגוּר בָּארֶָץ בָּאנוּ כִּי אֵין מרְִעהֶ לצַֹּאן 
אֲשׁרֶ לעֲַבָדֶיָ כִּי כָבֵד הרָָעָב בְּארֶֶץ כְּנעַןַ, ועְתַּהָ יֵשְׁבוּ נָא עֲבָדֶיָ בְּארֶֶץ גּשׁןֶ:

בּמִתְֵי מעְָט כּמְהָ שֶׂנֶּאמֱרַ, בְּשִׁבעְִים נֶפֶשׁ ירְָדוּ אֲבוֹתֶיָ מצִרְָימְהָ ועְתַּהָ 
שׂמְָָ ה' אֱלֹהֶיָ כּכְוֹכְבֵי הַשּׁמַָיםִ לרָוֹב:

וַיהְִי שׁםָ לְגוֹי גָּדוֹל מְלמֵַּד שׁהֶָיוּ יִשׂרְָאֵל מצְֻיָּנִים שׁםָ גָּדוֹל עצָוּם כּמְהָ 
שֶׂנֶּאמֱרַ, וּבְנֵי יִשׂרְָאֵל פּרָוּ וַיִּשׁרְְצוּ וַיּרְִבּוּ וַיּעַצַמְוּ בּמְִאֹד מְאֹד ותַּמִָּלֵא הָארֶָץ 

אתֹםָ:

ורָָב כּמְהָ שֶׂנֶּאמֱרַ, רְבָבהָ כּצְמֶחַ הַשָּׂדֶה נתְתִַּיְ ותַּרְִבִּי ותִַּגְדְּלִי ותַָּבוֹאִי בּעֲַדִי 
עֲדָיִים שָׁדַיםִ נכָוֹנוּ וּשׂעְרְֵָ צמִּחֵַ וְאתְַּ ערֵוֹם ועְרְֶיהָ:

וַיּרֵָעוּ אתָֹנוּ המַּצִרְִים וַיעְַנּוּנוּ וַיתְִּנוּ עָלֵינוּ עֲבוֹדָה קָשׁהָ:
וַיּרֵָעוּ אתָֹנוּ המַּצִרְִים - כּמְהָ שֶׂנֶּאמֱרַ, הָבהָ נתִחְכַּמְהָ לוֹ פּןֶ ירְִבּהֶ והְָיהָ כִּי 
תִקְרֶאנּהָ מִלחְמָהָ וְנוֹסףַ גּםַ הוּא  עַל שׂוֹנְאֵינוּ וְנִלחְםַ בָּנוּ ועְָלהָ מןִ הָארֶָץ:

וַיעְַנּוּנוּ - כּמְהָ שֶׂנֶּאמֱרַ, וַיָּשִׂימוּ עָלָיו שׂרֵָי מסִִּים למְעַןַ עַנּוֹתוֹ בּסְִבְלוֹתםָ וַיִּבןֶ 
ערֵָי מסִכְְּנוֹת לְפרְַעהֹ אתֶ פּתִםֹ וְאתֶ רַעמַסְסֵ:

וַיּתְִּנוּ עָלֵינוּ עֲבוֹדָה קָשׁהָ - כּמְהָ שֶׂנֶּאמֱרַ, וַיּעֲַבִדוּ מצִרְַיםִ אתֶ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל 
בְּפרְֶָ:
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וַנּצִעְַק אֶל ה' אֱלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ, וַיִשׁמְעַ ה' אתֶ קֹלֵנוּ וַירְַא אתֶ עָנְיֵנוּ וְאתֶ 
עמֲָלֵנוּ וְאתֶ לחַצֲֵנוּ:

וַנצִעְַק אֶל ה' אֱלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ - כּמְהָ שֶׂנֶּאמֱרַ, וַיהְִי בַיּמִָים הרַָבִּים ההָםֵ 
וַיּמָתָ מֶלְֶ מצִרְַיםִ וַיֵאָנחְוּ בְנֵי יִשׂרְָאֵל מןִ העֲָבֹדָה וַיִּזעְָקוּ, ותַּעַַל שׁוַעְתָםָ אֶל 

הָאֱלֹהִים מןִ העֲָבֹדָה:

וַיִּשׁמְעַ ה' אתֶ קֹלֵנוּ - כּמְהָ שֶׂנֶּאמֱרַ, וַיִּשׁמְעַ אֱלֹהִים אתֶ נַאֲקָתםָ וַיִזכְּרֹ 
אֱלֹהִים אתֶ בּרְִיתוֹ אתֶ אַברְָהםָ אתֶ יצִחְָק וְאתֶ יעֲַקֹב:

וַיּרְַא אתֶ עָנְיֵנוּ - זוֹ פּרְִישׁוּת דּרְֶֶ ארֶֶץ, כּמְהָ שֶׂנֶּאמֱרַ, וַיּרְַא אֱלֹהִים אתֶ בְּנֵי 
יִשׂרְָאֵל וַיֵּדַע אֱלֹהִים:

וְאתֶ עמֲָלֵנוּ - אֵלּוּ הַבָּנִים, כּמְהָ שֶׂנֶּאמֱרַ, כָּל הַבּןֵ הַיִּלּוֹד הַיְארָֹה תַּשְׁלִיכהֻוּ 
וכְָל הַבּתָ תּחְַיּוּן:

וְאתֶ לחַצֲֵנוּ - זוֹ הַדּחְַק, כּמְהָ שֶׂנֶּאמֱרַ, וְגםַ רָאִיתִי אתֶ הַלּחַץַ אֲשׁרֶ מצִרְַיםִ 
לוֹחצֲִים אוֹתםָ:

וַיּוֹצִיאֵנוּ ה' ממִּצִרְַיםִ, בְּיָד חֲזָקָה, וּבִזרְֹעַ נְטוּיהָ, וּבמְרָֹא גָּדוֹל, וּבְאתֹוֹת, 
וּבמְֹפתְִים:

וַיּוֹצִיאֵנוּ ה' ממִּצִרְַיםִ - לֹא עַל יְדֵי מַלְאְָ, וְלֹא עַל יְדֵי שׂרָָף, וְלֹא עַל יְדֵי 
שָׁלִיחַ, אֶלָּא הַקָּדוֹשׁ בּרָוְּ הוּא  בּכְִבוֹדוֹ וּבעְצַמְוֹ: שֶׂנֶּאמֱרַ, ועְָברְַתִּי בְּארֶֶץ 

מצִרְַיםִ בַּלַּיְלהָ הַזּהֶ והְכִֵּיתִי כָל בּכְוֹר בְּארֶֶץ מצִרְַיםִ מֵאָדָם ועְַד בּהְמֵהָ וּבכְָל 
אֱלֹהֵי מצִרְַיםִ אעֱֶשׂהֶ שְׁפָטִים אֲנִי ה': ועְָברְַתִּי בְארֶֶץ מצִרְַיםִ, אֲנִי וְלֹא מַלְאְָ, 
והְכִֵּיתִי כָל בּכְוֹר, אֲנִי וְלֹא שׂרָָף, וּבכְָל אֱלֹהֵי מצִרְַיםִ אעֱֶשׂהֶ שְׁפָטִים, אֲנִי וְלֹא 

הַשָּׁלִיחַ, אֲנִי ה', אֲנִי הוּא  וְלֹא אחַרֵ:

בְּיָד חֲזָקָה - זוֹ הַדֶּברֶ. כּמְהָ שֶׂנֶּאמֱרַ, הִנהֵ יַד ה' הוֹיהָ בּמְִקְנְָ אֲשׁרֶ בַּשָּׂדֶה 
בּסַּוּסִים בּחַמֲוֹרִים בַּגּמְַלִּים בַּבָּקָר וּבצַֹּאן דֶּברֶ כָּבֵד מְאֹד:

וּבִזרְֹעַ נְטוּיהָ - זוֹ החַרֶֶב. כּמְהָ שֶׂנֶּאמֱרַ, וחְרְַבּוֹ שְׁלוּפהָ בְּיָדוֹ נְטוּיהָ עַל 
ירְוּשָׁלָיםִ:

וּבמְרָֹא גָּדוֹל - זוֹ גִּלּוּי שׁכְִינהָ. כּמְהָ שֶׂנֶּאמֱרַ, אוֹ הֲנסִּהָ אֱלֹהִים לָבֹא לָקַחתַ 
לוֹ גּוֹי מִקּרֶֶב גּוֹי בּמְסַּוֹת בְּאתֹתֹ וּבמְוֹפתְִים וּבמְִלחְמָהָ וּבְיָד חֲזָקָה וּבִזרְוֹעַ 

נְטוּיהָ וּבמְוֹרָאִים גְדֹלִים כּכְֹל אֲשׁרֶ עָשׂהָ לכָםֶ ה' אֱלֹהֵיכםֶ בּמְצִרְַיםִ לעְֵינֶיָ:

HAGGADAH DI PESACH 	

 	



PAGINA 7 DI 22	

 	

 W W W . E - B R E I . N E T



וּבְאתֹתֹ - זהֶ המַַּטּהֶ. כּמְהָ שֶׂנֶּאמֱרַ, וְאתֶ המַַּטּהֶ הַזּהֶ תִּקּחַ בְּיָדֶָ אֲשׁרֶ 
תּעֲַשׂהֶ בּוֹ אתֶ הָאתֹתֹ:

וּבמְוֹפתְִים - זהֶ הַדּםָ. כּמְהָ שֶׂנֶּאמֱרַ, וְנתָתִַּי מוֹפתְִים בַּשּׁמַָיםִ וּבָארֶָץ, דּםָ, 
וָאֵשׁ, ותְמִרְוֹת עָשׁןָ: דָּברָ אחַרֵ, בְּיָד חֲזָקָה - שׁתְַּיםִ, וּבִזרְֹעַ נְטוּיהָ - שׁתְַּיםִ, 

וּבמְרָֹא גָּדוֹל - שׁתְַּיםִ, וּבְאתֹוֹת - שׁתְַּיםִ, וּבמְוֹפתְִים - שׁתְַּיםִ:

אֵלוּ עֶשׂרֶ מכַּוֹת שׁהֵֶבִיא הַקָּדוֹשׁ בּרָוְּ הוּא  עַל המַּצִרְִים בּמְצִרְַיםִ. וְאֵלוּ הןֵ:
Si versa un po’ di vino da un bicchiere per ogni piaga che colpì gli Egiziani, si versa una sola volta per Arbè 
e Chosech e si svuota il rimanente vino nel bicchiere per Makat bechorot.

דֶּברֶ ערָוֹב כִּנִּים צְפרְַדּעֵַ דּםָ
מכַּתַ בּכְוֹרוֹת חֹשְֶׁ ארְַבּהֶ בּרָָד שׁחְִין

"ב: "ְ עֲדַ"שׁ בְּאחַַ רַבִּי יהְוּדָה הָיהָ נוֹתןֵ בּהָםֶ סמִָּנִים: דּצְַ
רַבִּי יוֹסֵי הַגְּלִילִי אוֹמרֵ מִנַּיןִ אתַּהָ אוֹמרֵ שֶׁלָּקוּ המַּצִרְִים בּמְצִרְַיםִ עֶשׂרֶ 

מכַּוֹת, ועְַל הַיּםָ לָקוּ חמֲִשִׁים מכַּוֹת. בּמְצִרְַיםִ מהָ הוּא  אוֹמרֵ, וַיֹאמרְוּ 
החַרְַטמִֻּים אֶל פּרְַעהֹ אצְֶבּעַ אֱלֹהִים הוּא , ועְַל הַיּםָ מהָ הוּא  אוֹמרֵ, וַיּרְַא 

יִשׂרְָאֵל אתֶ הַיָּד הַגְּדוֹלהָ אֲשׁרֶ עָשׂהָ ה' בּמְצִרְַיםִ וַיִּירְאוּ העָםָ אתֶ ה' וַיַּאמֲִינוּ 
בּהַ' וּבמְשׁהֶ עַבְדּוֹ

כּמַּהָ לָקוּ בְּאצְֶבּעַ עֶשׂרֶ מכַּוֹת, אמֱוֹר מעֵתַּהָ בּמְצִרְַיםִ לָקוּ עֶשׂרֶ מכַּוֹת, ועְַל 
הַיּםָ לָקוּ חמֲִשִּׁים מכַּוֹת:

רַבִּי אֱלִיעֶזרֶ אוֹמרֵ, מִנַּיןִ שׁכֶָּל מכַּהָ וּמכַּהָ שׁהֵֶבִיא הַקָּדוֹשׁ בּרָוְּ הוּא  עַל 
המַּצִרְִים בּמְצִרְַיםִ הָיתְהָ שֶׁל ארְַבּעַ מכַּוֹת. שֶׂנֶּאמֱרַ, יְשַׁלּחַ בּםָ חרֲוֹן אַפּוֹ 

עֶברְָה, וָזעַםַ, וצְרָָה, מִשְׁלחַתַ מַלְאכֲֵי רָעִים. עֶברְָה אחַתַ, וָזעַםַ שׁתְַּיםִ, וצְרָָה 
שָׁלֹשׁ, מִשְׁלחַתַ מַלְאכֲֵי רָעִים ארְַבּעַ, אמֱוֹר מעֵתַּהָ בּמְצִרְַיםִ לָקוּ ארְַבּעִָים 

מכַּוֹת, ועְַל הַיּםָ לָקוּ מָאתַיםִ מכַּוֹת:

רַבִּי עֲקִיבָא אוֹמרֵ, מִנַּיןִ שׁכֶָּל מכַּהָ וּמכַּהָ שׁהֵֶבִיא הַקָדוֹשׁ בּרָוְּ הוּא  עַל 
המַּצִרְִים בּמְצִרְַיםִ הָיתְהָ שֶׁל חמֵָשׁ מכַּוֹת. שֶׂנֶּאמֱרַ, יְשַׁלּחַ בּםָ חרֲוֹן אַפּוֹ, 

עֶברְָה, וָזעַםַ, וצְרָָה, מִשְׁלחַתַ מַלְאכֲֵי רָעִים. חרֲוֹן אַפּוֹ אחַתַ, עֶברְָה שׁתְַּיםִ, 
וָזעַםַ שָׁלֹשׁ, וצְרָָה ארְַבּעַ, מִשְׁלחַתַ מַלְאכֲֵי רָעִים חמֵָשׁ, אמֱוֹר מעֵתַּהָ, 
בּמְצִרְַיםִ לָקוּ חמֲִשִּׁים מכַּוֹת, ועְַל הַיּםָ לָקוּ מָאתַיםִ וחַמֲִשִּׁים מכַּוֹת:
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כּמַּהָ מעֲַלוֹת טוֹבוֹת למַָּקוֹם עָלֵינוּ:
דַּיֵּינוּ: אִלּוּ הוֹצִיאָנוּ ממִּצִרְַיםִ, וְלֹא עָשׂהָ בהָםֶ שְׁפָטִים.

דַּיֵּינוּ: אִלּוּ עָשׂהָ בהָםֶ שְׁפָטִים, וְלֹא עָשׂהָ בֵאלֹהֵיהםֶ.

דַּיֵּינוּ: אִלּוּ עָשׂהָ בֵאלֹהֵיהםֶ, וְלֹא הרַָג בּכְוֹרֵיהםֶ.

דַּיֵּינוּ: אִלּוּ הרַָג בּכְוֹרֵיהםֶ, וְלֹא נתָןַ לָנוּ אתֶ ממָוֹנםָ.

דַּיֵּינוּ: אִלּוּ נתָןַ לָנוּ אתֶ ממָוֹנםָ, וְלֹא קָרַע לָנוּ אתֶ הַיּםָ.

דַּיֵּינוּ: אִלּוּ קָרַע לָנוּ אתֶ הַיּםָ, וְלֹא העֱֶבִירָנוּ בתְוֹכוֹ בּחֶרָָבהָ.

דַּיֵּינוּ: אִלּוּ העֱֶבִירָנוּ בתְוֹכוֹ בּחֶרָָבהָ, וְלֹא שִׁקּעַ צרֵָינוּ בּתְוֹכוֹ.

דַּיֵּינוּ: אִלּוּ שִׁקּעַ צרֵָינוּ בּתְוֹכוֹ, וְלֹא סִפֵּק צרְָכֵנוּ בּמִַּדְבּרָ ארְַבּעִָים שָׁנהָ.

דַּיֵּינוּ: אִלּוּ סִפֵּק צרְָכֵנוּ בּמִַּדְבּרָ ארְַבּעִָים שָׁנהָ, וְלֹא הֶאכֱִילָנוּ אתֶ המַּןָ.

דַּיֵּינוּ: אִלּוּ הֶאכֱִילָנוּ אתֶ המַּןָ, וְלֹא נתָןַ לָנוּ אתֶ הַשַּׁבּתָ.

דַּיֵּינוּ: אִלּוּ נתָןַ לָנוּ אתֶ הַשַּׁבּתָ, וְלֹא קֵרְבָנוּ לִפְנֵי הרַ סִינַי.

דַּיֵּינוּ: אִלּוּ קֵרְבָנוּ לִפְנֵי הרַ סִינַי, וְלֹא נתָןַ לָנוּ אתֶ התַּוֹרָה.

דַּיֵּינוּ: אִלּוּ נתָןַ לָנוּ אתֶ התַּוֹרָה, וְלֹא הכְִנִיסָנוּ לְארֶֶץ יִשּׂרְָאֵל.

דַּיֵּינוּ: אִלּוּ הכְִנִיסָנוּ לְארֶֶץ יִשּׂרְָאֵל, וְלֹא בָּנהָ לָנוּ אתֶ בֵּית המִַקְדָּשׁ.

עַל אחַתַ כּמַּהָ וכְמַּהָ טוֹבהָ כְּפוּלהָ וּמכְֻפֶּלתֶ למַָּקוֹם עָלֵינוּ, הוֹצִיאָנוּ 
ממִּצִרְַיםִ, עָשׂהָ בהָםֶ שְׁפָטִים, עָשׂהָ בֵאלֹהֵיהםֶ, הרַָג בּכְוֹרֵיהםֶ, נתָןַ לָנוּ אתֶ 

ממָוֹנםָ, קָרַע לָנוּ אתֶ הַיּםָ, העֱֶבִירָנוּ בּתְוֹכוֹ בּחֶרָָבהָ, שִׁקּעַ צרֵָינוּ בּתְוֹכוֹ, סִפֵּק 
צרְָכֵנוּ בּמִַּדְבּרָ ארְַבּעִָים שָׁנהָ, הֶאכֱִילָנוּ אתֶ המַּןָ, נתָןַ לָנוּ אתֶ הַשַּׁבּתָ, קֵרְבָנוּ 

לִפְנֵי הרַ סִינָי, נתָןַ לָנוּ אתֶ התַּוֹרָה, הכְִנִיסָנוּ לְארֶֶץ יִשׂרְָאֵל, וּבָנהָ לָנוּ אתֶ 
בֵּית הַבּחְִירָה לכְַפּרֵ עַל כָּל עוֲֹנוֹתֵינוּ:
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רַבּןָ גּמְַלִיאֵל הָיהָ אוֹמרֵ כָּל מִי שֶׁלֹּא אמָרַ שְׁלוֹשהָׁ דְברִָים אֵלוּ בַּפּסֶחַ לֹא 
יצָָא יְדֵי חוֹבתָוֹ וְאֵלּוּ הןֵ:  פּסֶחַ  מצַּהָ  וּמרָוֹר

[Rabban Gamliel soleva dire: non adempie al proprio dovere di Pesach 
chi non pronuncia queste tre parole: Pesach, Matzà e Maror.]

פּסֶחַ שהֶָׁיוּ אֲבוֹתֵינוּ אוֹכְלִים בִּזמְןַ שֶׁבֵּית המִַּקְדָּשׂ קַיםָּ עַל שׂוּם מהָ? עַל 
שׂוּם שפּסָחַ הַקָּדוֹשׂ בּרָוְּ הוּא  עַל בּתֵָּי אֲבוֹתֵינוּ בּמְצִרְַיםִ שֶׂנֶּאמֱרַ: וַאמֲרְַתּםֶ 

זֶבחַ פּסֶחַ הוּא  לַיהוֹהָ אֲשׁרֶ פּסָחַ עַל בּתֵָּי בְנֵי יִשׂרְָאֵל בּמְצִרְַיםִ בְּנָגְפּוֹ אתֶ 
מצִרְַיםִ וְאתֶ בּתֵָּינוּ הצִִּיל וַיִּקֹּד העָםָ וַיִּשׁתְּחַוֲוּ:

[L’agnello che i nostri padri mangiavano al tempo del Santuario, perché 
lo mangiavano? perchè il Santo, Benedetto Egli sia, passò oltre le case dei 
nostri padri in Egitto come è detto (Es XII,27): “Voi direte: -è questo il 
sacrificio pasquale (Pesach) in onore del S. che passò oltre (pasach) le case 
dei figli di Israele allorquando colpì a morte gli egiziani e salvò le nostre 
dimore- e il popolo si inchinò e si prostrò”.]

Si prende in mano l’azzima dicendo:

מצַּהָ זוּ שֶׁאָנוּ אוֹכְלִים עַל שׂוּם מהָ? עַל שׂוּם שֶׁלּא הסְִפִּיק בּצְֵקָם שֶׁל 
אֲבוֹתֵינוּ להְחַמְִיץ עַד שֶׂנִּגְלהָ עֲלֵיהםֶ מֶלְֶ מַלכְֵי המְַּלכִָים הַקָּדוֹשׂ בּרָוְּ הוּא  

וּגְאָלםָ מִיַּד שֶׂנֶּאמֱרַ: וַיֹּאפוּ אתֶ הַבּצֵָק אֲשׁרֶ הוֹצִיאוּ ממִּצִרְַיםִ עֻגתֹ מצַּוֹת כִּי 
לֹא חמָץֵ כִּי גרְֹשׁוּ ממִּצִרְַיםִ וְלֹא יכְָלוּ להְתִמְהַמְהֵַּ וְגםַ צֵדָה לֹא עָשׂוּ להָםֶ:
[Quest'azzima che noi mangiamo, perché la mangiamo? Perché la pasta 

dei nostri padri non ebbe tempo di lievitare poiché il Re dei re, il Santo, 
benedetto Egli sia, si manifestò loro e li liberò subito, come è detto (Es XII,
39): "Fecero cuocere la pasta che avevano portato via dall'Egitto facendone 
focacce azzime, non essendo lievitata in quanto erano stati cacciati in fretta 
dall'Egitto e non avevano potuto attendere che lievitasse né d’altra parte 
possedevano altra scorta di provviste".]

Si prende in mano l’erba amara dicendo:

מרָוֹר זהֶ שֶׁאָנוּ אוֹכְלִים עַל שׂוּם מהָ? עַל שׂוּם שמֶּרְָרוּ המַּצִרְִים אתֶ חַיֵּי 
אֲבוֹתֵינוּ בּמְצִרְַיםִ שֶׂנֶּאמֱרַ: וַימְרֲָרוּ אתֶ חַיֵּיהםֶ בּעֲַבֹדָה קָשׁהָ בּחְמֹרֶ וּבִלְבֵנִים 

וּבכְָל עֲבֹדָה בַּשָּׂדֶה אתֵ כָּל עֲבֹדָתםָ אֲשׁרֶ עָבְדוּ בהָםֶ בְּפרְֶָ.
[Quest'erba amara che noi mangiamo, perché la mangiamo? Perché gli 

egiziani amareggiarono la vita dei nostri padri in Egitto come è detto (Es I,
14): "Amareggiarono la loro vita con duri lavori di creta e mattoni e tutti i 
lavori di campagna ed ogni altro genere di lavoro con durezza".]
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בכְָּל דוֹר וָדוֹר חַיָּב אָדָם להְרְַאוֹת אתֶ עצַמְוֹ כְּאִילּוּ הוּא  יצָָא ממִּצִרְָיםִ 
שֶׂנֶּאמֱרַ: והְִגַּדְתָּ לְבִנְָ בַּיּוֹם ההַוּא  לֵאמרֹ בּעֲַבוּר זהֶ עָשׂהָ יְיָ לִי בּצְֵאתִי 

ממִּצִרְָיםִ שֶׁלֹּא אתֶ אֲבוֹתֵינוּ בִּלְבַד גְָאַל הַקָּדוֹשׂ ברָּוְּ הוּא  אֶלָּא אףַ אוֹתָנוּ 
גָּאַל עמִהָּםֶ שֶׂנֶּאמֱרַ: וְאוֹתָנוּ הוֹצִיא מִשּׁםָ למְעַןַ הָבִיא אתָֹנוּ לתָתֶ לָנוּ אתֶ 

הָארֶָץ אֲשׁרֶ נִשְׁבּעַ לַאֲבתֵֹינוּ
Si alza il bicchiere del vino e si dice:

לְפִיכְָ אֲנחְַנוּ חַיָּבִים להְוֹדוֹת להְַלֵּל לְשַׁבּחֵַ לְפָארֵ לרְוֹמםֵ להְַדּרֵ וּלְקַלּסֵ 
למְִי שׂעֶָשׁהָ לַאֲבוֹתֵינוּ וְלָנוּ אתֶ כָּל הַנּסִִּים הָאֵלּוּ הוֹצִיאָנוּ מעֵַבְדוּת לחְרֵוּת 

וּמִשּׂעְִבוּד לִגְאוּלּהָ וּמִיָּגוֹן לְשׁמִחְהָ וּמֵאֵבֶל לְיוֹם טוֹב וּמֵאֲפֵלהָ לְאוֹר גָּדוֹל 
וְנֹאמרַ לְפָנָיו הַלְלוּיהָּ

הַלְלוּיהָּ הַלְלוּ עַבְדֵי יְיָ. הַלְלוּ אתֶ שׁםֵ יְיָ: יהְִי שׁםֵ יְיָ מְבוֹרְָ. מעֵתַּהָ ועְַד 
עוֹלםָ: ממִִּזרְַח שׁמֶֶשׁ עַד מְבוֹאוֹ. מהְֻלָּל שׁםֵ יְיָ: רָם עַל כָּל גּוֹיםִ יְיָ. עַל הַשּׁמַָיםִ 
כְּבוֹדוֹ: מִי כַּיהוֹהָ אֱלֹהֵינוּ המַַּגְבִּיהִי לָשָׁבתֶ: המַַּשְׁפִּילִי לרְִאוֹת בַּשּׁמַָיםִ וּבָארֶָץ: 
מְקִימִי מעֵָפרָ דָּל. מֵאַשְׁפּתֹ ירִָים אֶבְיוֹן: להְוֹשִׁיבִי עםִ נְדִיבִים. עםִ נְדִיבֵי עמַּוֹ: 

מוֹשִׁיבִי עֲקֶרֶת הַבַּיתִ. אםֵ הַבָּנִים שׂמְחֵהָ. הַלְלוּיהָּ:

בּצְֵאת יִשׂרְָאֵל ממִּצִרְָיםִ. בֵּית יעֲַקֹב מעֵםַ לוֹעֵז: הָיתְהָ יהְוּדָה לְקָדְשׁוֹ 
יִשׂרְָאֵל ממְַשְׁלוֹתָיו: הַיּםָ רָאהָ וַיָּנסֹ. הַיּרְַדּןֵ יסִֹּב לְאחָוֹר: ההֶרִָים רָקְדוּ 

כְאֵילִים. גְּבעָוֹת כִּבְנֵי צֹאן: מהַ לְָּ הַיּםָ כִּי תָנוּס. הַיּרְַדּןֵ תּסִֹּב לְאחָוֹר: ההֶרִָים 
תּרְִקְדוּ כְאֵילִים. גְּבעָוֹת כִּבְנֵי צֹאן: מִלִּפְנֵי אָדוֹן חוּלִי ארֶָץ. מִלִּפְנֵי אֱלוֹהַּ 

יעֲַקֹב: ההַֹפכְִי הצַוּר אֲגםַ מָיםִ. חַלּמִָישׁ למְעְַיְנוֹ מָיםִ:
Si alza il bicchiere del vino e si dice:

בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ העָוֹלםָ אֲשרֶׁ גְּאָלָנוּ וְגָאַל אתֶ אֲבוֹתֵינוּ ממִּצִרְָיםִ 
והְִגִיעָנוּ הַלַּיְלהָ הַזהֶּ לֶאכֱֹל בּוֹ מצַּהָ וּמרָוֹר כןֵּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ וְאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ 

הַגִּיעֵנוּ למְוֹעֲדִים וְלרְִגָלִים אחֲרִֵים הַבָּאִים לִקְרָאתֵנוּ לְשָׁלוֹם שמְׂחִֵים בְבִנְיןַ 
עִירְָ וְשָׂשִׂים בעֲַּבוֹדָתֶָ וְנֹאכַל שםָׁ מןִ הַזְּבחִָים וּמןִ הַפסְּחִָים אֲשרֶׁ יַגִּיעַ דָמּםָ 
 ְ עַל קִיר מִזְבּחְָָ לרְָצוֹן וְנוֹדֶה לְָּ שִׁיר חָדָשׁ עַל גְּאֻלתֵָּנוּ ועְַל פְּדוּת נַפְשֵׁנוּ. בּרָוּ

אתַּהָ יְיָ גָּאַל יִשׂרְָאֵל:
Si beve il secondo bicchiere di vino.

Rohzàh                                                                               רָחצְָה
Tutti i commensali si lavano le mani dicendo questa benedizione:

בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ העָוֹלםָ אֲשׁרֶ קִדְּשָׁנוּ בּמְצִוְֹתָיו וצְוִָּנוּ עַל נְטִילתַ 
יָדָיםִ
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E' proibita qualsiasi interruzione, verbale o di altro genere, dopo essersi lavati le mani e prima di aver 
mangiato l'azzima.

Mozzì mazzà                                                            מוֹצִיא מצַָּה 
Il capo famiglia prende l’azzima superiore e quella di mezzo, che era stata già divisa, e dice sulla prima la 
seguente benedizione:

בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ העָוֹלםָ המַוֹצִיא לחֶםֶ מןִ הָארֶָץ
e sulla seconda:

בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ העָוֹלםָ אֲשׁרֶ קִדְּשָׁנוּ בּמְצִוְֹתָיו וצְוִָּנוּ עַל אכֲִילתַ 
מצַהָּ 

porge quindi un pezzo di ciascuna delle due ai commensali che le mangiano insieme, adagiati sul fianco 
sinistro. Secondo la maggior parte degli usi non si intinge l'azzima nel sale.

Maròr                                                                                    מרָוֹר 
Si intinge un po’ di erba amara nel charoset e mangiandola si dice:

בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ העָוֹלםָ אֲשׁרֶ קִדְּשָׁנוּ בּמְצִוְֹתָיו וצְוִָּנוּ עַל אכֲִילתַ 
מרָוֹר 

Korech                                                                                  ְֵכּוֹר 
Si distribuisce poi ai commensali un pezzo della terza azzima, avvolta in erba amara ed intinta nel 
charoset e prima di mangiarla si dice:

זכֵרֶ למִַּקְדָשׂ כּהְִלֵּל הַזָּקֵן שׁהֶָיהָ כּוֹרְכןָ וְאוֹכְלןָ בְּבתָ אחַתַ לְקַיּםֵ מהַ שֶׂנֶּאמֱרַ: 
עַל מצַּוֹת וּמרְוֹרִים יֹאכְלהֻוּ:

[In memoria del Santuario, come faceva Hillel il vecchio che avvolgeva e 
mangiava tutto insieme per osservare alla lettera la prescrizione del testo (Es. 
XII,8): “Con azzime ed erbe amare lo mangeranno (l’agnello pasquale)”]

Shulchan orech                                                       ְֵשלְֻחןָ עוֹר 
Si cena.

Alcuni usano mangiare le pietanze di carne adagiandosi sul fianco sinistro. Non bisogna prolungare troppo 
la cena perché si deve mangiare l'afikomen prima delle metà della notte.
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Tzafun                                                                                   צפָוּן 
Terminato il pasto, ciascuno mangia un pezzo della mezza azzima, già serbata come Afikomen, in 
memoria dell’agnello pasquale dopo il quale era proibito mangiare altro cibo fino al giorno seguente e, 
prima di mangiarla, recita la formula:

זכֵרֶ לְקָרְבןָ פּסֶחַ הַנֶּאכֱַל עַל הַשָּׂבעָ:
[In memoria del sacrificio pasquale che si mangiava quando si era sazi.]

Barèch                                                                                    ְֵָבּר 
Ci si lavano le mani senza dire benedizione, si riempie il terzo bicchiere di vino e si recita la benedizione 
del pasto.

בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ העָוֹלםָ. הַזּןָ אתֶ העָוֹלםָ כֻּלּוֹ. בְּטוּבוֹ בּחְןֵ בּחְסֶֶד 
וּברְַחמֲִים. הוּא נוֹתןֵ לחֶםֶ לכְָל בָּשׂרָ. כִּי לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ. וּבְטוּבוֹ הַגָּדוֹל תּמִָיד 

לֹא חסָרַ לָנוּ וְאַל יחֶסְרַ לָנוּ מָזוֹן לעְוֹלםָ ועֶָד. בּעֲַבוּר שׁמְוֹ הַגָּדוֹל. כִּי הוּא אֵל 
זןָ וּמְפרְַנסֵ לכַֹּל וּמֵטִיב לכַֹּל וּמכִֵין מָזוֹן לכְָל בּרְִיּוֹתָיו אֲשׁרֶ בּרָָא. בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ. 

הַזּןָ אתֶ הכַֹּל:

נוֹדֶה לְָּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ. עַל שׁהִֶנחְַלתְָּ לַאֲבוֹתֵינוּ ארֶֶץ חמְֶדָה טוֹבהָ וּרְחָבהָ. ועְַל 
 ָ שׁהֶוֹצֵאתָנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֵארֶֶץ מצִרְַיםִ. וּפְדִיתָנוּ מִבֵּית עֲבָדִים. ועְַל בּרְִיתְ

שׁחֶתָמַתְָּ בִּבְשׂרֵָנוּ. ועְַל תּוֹרָתְָ שֶׁלּמִַּדְתָּנוּ. ועְַל חֻקֶּיָ שׁהֶוֹדַעתְָּנוּ. ועְַל חַיִּים 
חןֵ וחָסֶֶד שׁחֶוֹנַנתְָּנוּ. ועְַל אכֲִילתַ מָזוֹן שָׁאתַּהָ זןָ וּמְפרְַנסֵ אוֹתָנוּ תּמִָיד. בּכְָל 

יוֹם וּבכְָל עתֵ וּבכְָל שׁעָהָ:

ועְַל הכַֹּל יְיָ אֱלֹהֵינוּ אֲנחְַנוּ מוֹדִים לְָ וּמְברְָכִים אוֹתְָ. יתְִבּרְַָ שׁמְִָ בְּפִי כָּל 
חַי תּמִָיד לעְוֹלםָ ועֶָד: כּכַּתָוּב. וְאכַָלתְָּ וְשָׂבעָתְָּ וּברֵַכתְָּ אתֶ יְיָ אֱלֹהֶיָ עַל הָארֶָץ 

הַטֹּבהָ אֲשׁרֶ נתָןַ לְָ: בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ. עַל הָארֶָץ ועְַל המַָּזוֹן:

רַחםֶ נָא יְיָ אֱלֹהֵינוּ עַל יִשׂרְָאֵל עמֶַָּ. ועְַל ירְוּשָׁלַיםִ עִירֶָ. ועְַל צִיּוֹן מִשׁכְּןַ 
כְּבוֹדֶָ. ועְַל מַלכְוּת בֵּית דּוִָד מְשִׁיחֶָ. ועְַל הַבַּיתִ הַגָּדוֹל והְַקָּדוֹשׁ שֶׁנִּקְרָא 

שׁמְִָ עָלָיו: אֱלֹהֵינוּ. אָבִינוּ. רְעֵנוּ זוּנֵנוּ פּרְַנסְֵנוּ וכְַלכְְּלֵנוּ והְרְַוִיחֵנוּ. והְרְַוחַ לָנוּ 
יְיָ אֱלֹהֵינוּ מהְרֵָה מכִָּל צרָוֹתֵינוּ. וְנָא אַל תּצַרְִיכֵנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ לֹא לִידֵי מתְַּנתַ 

בָּשׂרָ וָדָם וְלֹא לִידֵי הַלוְָאתָםָ. כִּי אםִ לְיָדְָ המְַּלֵאהָ. הַפּתְוּחהָ. הַקְּדוֹשׁהָ 
והְרְָחָבהָ. שֶׁלֹּא נֵבוֹשׁ וְלֹא נכִָּלםֵ לעְוֹלםָ ועֶָד:

אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ יעֲַלהֶ וְיָבֹא וְיַגִּיעַ וְירֵָאהֶ וְירֵָצהֶ וְיִשּׁמָעַ וְיִפָּקֵד וְיִזּכָרֵ 
זכִרְוֹנֵנוּ וּפִקְדוֹנֵנוּ וְזּכִרְוֹן אֲבוֹתֵינוּ וְזּכִרְוֹן מָשִׁיחַ בּןֶ דּוִָד עַבְדֶָ וְזכִרְוֹן ירְוּשָׁלַיםִ 

עִיר קָדְשֶָׁ וְזכִרְוֹן כָּל עמְַָּ בֵּית יִשׂרְָאֵל לְפָנֶיָ לִפְלֵיטהָ לְטוֹבהָ לחְןֵ וּלחְסֶֶד 
וּלרְַחמֲִים לחְַיִּים (טוֹבִים) וּלְשָׁלוֹם בְּיוֹם חַג המַּצַוֹת הַזּהֶ: זכָרְֵנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ בּוֹ 
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לְטוֹבהָ וּפָקְדֵנוּ בּוֹ לִברְָכהָ והְוֹשִׁיעֵנוּ בּוֹ לחְַיִּים טוֹבִים. וּבִדְברַ יְשׁוּעהָ 
ורְַחמֲִים חוּס וחְָנֵּנוּ ורְַחםֵ עָלֵינוּ והְוֹשִׁיעֵנוּ כִּי אֵלֶיָ עֵינֵינוּ כִּי אֵל מֶלְֶ חַנּוּן 

ורְַחוּם אתָּהָ:
וּבְנהֵ ירְוּשָׁלַיםִ עִיר הַקֹּדֶשׁ בּמִהְרֵָה בְימֵָינוּ. בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ. בּוֹנהֵ ברְַחמֲָיו 

ירְוּשָׁלָיםִ. אמָןֵ:

בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ העָוֹלםָ. הָאֵל. אָבִינוּ. מַלכְֵּנוּ. אַדִּירֵנוּ. בּוֹרְאֵנוּ. 
גּוֹאֲלֵנוּ. יוֹצרְֵנוּ. קְדוֹשֵׁנוּ קְדוֹשׁ יעֲַקֹב. רוֹעֵנוּ רוֹעהֵ יִשׂרְָאֵל. המֶַּלְֶ הַטּוֹב 

והְמֵַּטִיב לכַֹּל. שֶׁבּכְָל יוֹם וָיוֹם הוּא הֵטִיב הוּא מֵטִיב הוּא יֵיטִיב לָנוּ. הוּא 
גמְָלָנוּ הוּא גוֹמְלֵנוּ הוּא יִגמְְלֵנוּ לעַָד לחְןֵ וּלחְסֶֶד וּלרְַחמֲִים וּלרְֶוחַ. הצַָּלהָ 
והְצְַלחָהָ. בּרְָכהָ וִישׁוּעהָ. נחֶמָהָ. פּרְַנסָהָ וכְַלכְָּלהָ. ורְַחמֲִים וחְַיִּים וְשָׁלוֹם 

וכְָל טוֹב. וּמכִָּל טוּב לעְוֹלםָ אַל יחְסַּרְֵנוּ. אמן:

הרַָחמֲןָ הוּא ימְִלְֹ עָלֵינוּ לעְוֹלםָ ועֶָד: הרַָחמֲןָ הוּא יתְִבּרְַָ בַּשּׁמַָיםִ וּבָארֶָץ: 
הרַָחמֲןָ הוּא יִשׁתְַּבּחַ לְדוֹר דּוֹרִים. וְיתְִפָּארַ בָּנוּ לעַָד וּלְנצֵחַ נצְחִָים. וְיתִהְַדּרַ 

בָּנוּ לעַָד וּלעְוֹלמְֵי עוֹלמִָים: הרַָחמֲןָ הוּא יְפרְַנסְֵנוּ בּכְָבוֹד: הרַָחמֲןָ הוּא יִשְׁבּרֹ 
עֻלֵנוּ מעֵַל צוַָּארֵנוּ והְוּא יוֹלִיכֵנוּ קוֹממְִיּוּת לְארְַצֵנוּ: הרַָחמֲןָ הוּא יִשְׁלחַ לָנוּ 

בּרְָכהָ מרְֻבּהָ בַּבַּיתִ הַזּהֶ ועְַל שֻׁלחְןָ זהֶ שֶׁאכַָלְנוּ עָלָיו: הרַָחמֲןָ הוּא יִשְׁלחַ לָנוּ 
אתֶ אֵלִיּהָוּ הַנָּבִיא זכָוּר לַטּוֹב וִיבַשּׂרֶ לָנוּ בְּשׂוֹרוֹת טוֹבוֹת יְשׁוּעוֹת וְנחֶמָוֹת:

הרַָחמֲןָ הוּא יְברְֵָ אתֶ (אָבִי מוֹרִי) בּעַַל הַבַּיתִ הַזּהֶ וְאתֶ (אמִִּי מוֹרָתִי) בּעֲַלתַ 
הַבַּיתִ הַזּהֶ. אוֹתםָ וְאתֶ בֵּיתםָ וְאתֶ זרְַעםָ וְאתֶ כָּל אֲשׁרֶ להָםֶ. (ואם סמוך על 

שלחן עצמו יאמר: הרַָחמֲןָ הוּא יְברְֵָ אוֹתִי (וְאָבִי וְאמִִּי) וְאִשׁתְִּי וְזרְַעִי וְאתֶ 
כָּל אֲשׁרֶ לִי), אוֹתָנוּ וְאתֶ כָּל אֲשׁרֶ לָנוּ. כּמְוֹ שֶׁנּתְִבּרְָכוּ אֲבוֹתֵינוּ אַברְָהםָ יצִחְָק 
וְיעֲַקֹב, בּכַֹּל. מכִֹּל. כֹּל. כּןֵ יְברְֵָ אוֹתָנוּ כֻּלָּנוּ יחַַד בִּברְָכהָ שְׁלמֵהָ. וְנֹאמרַ אמָןֵ:

בּמַּרָוֹם יְלמְַּדוּ עֲלֵיהםֶ ועְָלֵינוּ זכְוּת שׁתֶּהְֵא למְִשׁמְרֶֶת שָׁלוֹם. וְנִשָּׂא ברְָכהָ 
מֵאתֵ יְיָ. וּצְדָקָה מֵאֱלֹהֵי יִשׁעְֵנוּ. וְנמִצְָא חןֵ וְשׂכֵֶל טוֹב בּעְֵינֵי אֱלֹהִים וְאָדָם: 

הרַָחמֲןָ הוּא יְזכֵַּנוּ לִימוֹת המַָשִׁיחַ וּלחְַיֵּי העָוֹלםָ הַבָּא: מִגְדּוֹל יְשׁוּעוֹת 
מַלכְּוֹ ועְֹשׂהֶ חסֶֶד למְִשִׁיחוֹ לְדָוִד וּלְזרְַעוֹ עַד עוֹלםָ: עֹשׂהֶ שָׁלוֹם בּמִרְוֹמָיו הוּא 

יעֲַשׂהֶ שָׁלוֹם עָלֵינוּ ועְַל כָּל יִשׂרְָאֵל וְאמִרְוּ אמָןֵ:
ירְאוּ אתֶ יְיָ קְדוֹשָׁיו כִּי אֵין מחַסְוֹר לִירֵאָיו: כְּפִירִים רָשׁוּ ורְָעֵבוּ וְדוֹרְשֵׁי יְיָ לֹא 
יחַסְרְוּ כָל טוֹב: הוֹדוּ לַיהוֹהָ כִּי טוֹב כִּי לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ: פּוֹתחֵַ אתֶ יָדֶָ וּמַשְׂבִּיעַ 
לכְָל חַי רָצוֹן: בּרָוְּ הַגֶּברֶ אֲשׁרֶ יִבְטחַ בַּיהוֹהָ והְָיהָ יְיָ מִבְטחַוֹ: נעַרַ הָיִיתִי גםַ 
זָקַנתְִּי וְלֹא רָאִיתִי צַדִּיק נעֱֶזָב וְזרְַעוֹ מְבַקֶּשׁ לחָםֶ: יְיָ עֹז לעְמַּוֹ יתִּןֵ יְיָ יְברְֵָ אתֶ 

עמַּוֹ בַשָּׁלוֹם:
בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ העָוֹלםָ בּוֹרֵא פּרְִי הַגָּפןֶ

Si beve il terzo bicchiere di vino.
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Izkor                                                                                       ֹיזְִכּר 
In ricordo dei martiri, in questa notte di veglia eleviamo il nostro 

pensiero, con timore e commozione, ai 6 milioni dei nostri fratelli che si 
trovavano in esilio in Europa e perirono per mano di un oppressore tiranno 
che fu funesto al nostro popolo sette volte più del faraone.

Queste erano le istruzioni del malvagio a coloro che eseguivano i suoi 
ordini: “Andate e distruggiamoli sì che essi non possano più essere una 
nazione ed il nome di Israele non abbia più ad essere ricordato”. E quelli, con 
gas velenosi e con abbruciamenti nei forni, sterminarono gli innocenti ed i 
puri, uomini, donne e bambini ma noi qui non vogliamo dilungarci a narrare 
la crudeltà delle loro azioni per non rischiare di mancare di rispetto 
all’immagine dell’Eterno secondo la quale fu creato l’uomo.

Furono i superstiti del nostro popolo, nei ghetti e nei campi di 
annientamento, che si immolarono per la santità del nome. Molti di essi si 
trasformarono in eroi e si levarono contro i malvagi cercando di vender cara 
la pelle e fu nella prima sera di Pesach che i superstiti del ghetto di Varsavia 
si levarono e combatterono, puri contro gli impuri, come Giuda Maccabeo 
fece ai suoi tempi. Coloro che si erano amati ed avevano serenamente 
trascorso insieme la vita non vollero dividersi nell’ora della morte e, pur non 
salvando se stessi, salvarono l’onore di Israele.

Dal profondo della loro afflizione, i martiri espressero il loro cuore con un 
inno e cantarono: 

Ani maamin אנֲיִ מאַמֲיִן

beemunà shelemà באֶּמֱונּהָ שְׁלמֵהָ

beviat aMashiach בבְּיִאַת המַָּשיִׁחַ

veaf al pi sheitmamea ואְַף עַל פיִּ שיִֶּׁתמְהַמְהֵַּ

im col ze achakè lo עםִ כָּל זהֶ אחֲַכהֶּ לוֹּ

bechol yom sheiiavò בְּכָל יוםֹ שיֶׁבָּואֹ

[Io credo con fede incrollabile nella venuta del Messia ed anche se 
dovesse tardare io continuerò ad aspettarlo ogni giorno a venire]
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Hallel                                                                                     ֵהלָּל 
Si riempie il quarto bicchiere di vino, si apre la porta e si recitano i seguenti versetti:

שְׁפְֹ חמֲתְָָ אֶל הַגּוֹיםִ אֲשׁרֶ לֹא יְדָעוָּ ועְַל ממְַלכָוֹת אֲשׁרֶ בְּשׁמְִָ לֹא קָרָאוּ: 
כִּי אכַָל אתֶ יעֲַקֹב וְאתֶ נוָהֵוּ הֵשׁמַּוּ:

לֹא לָנוּ יְיָ לֹא לָנוּ. כִּי לְשׁמְִָ תּןֵ כָּבוֹד. עַל חסְַדְָּ עַל אמֲתִֶָּ: למָּהָ יֹאמרְוּ 
הַגּוֹיםִ. אַיהֵ נָא אֱלֹהֵיהםֶ: וֵאלֹהֵינוּ בַשּׁמָָיםִ. כֹּל אֲשׁרֶ חָפץֵ עָשׂהָ: עצֲַבֵּיהםֶ 

כּסֶףֶ וְזהָָב. מעֲַשׂהֵ יְדֵי אָדָם: פּהֶ להָםֶ וְלֹא יְדַבּרֵוּ. עֵינַיםִ להָםֶ וְלֹא ירְִאוּ: 
אָזְנַיםִ להָםֶ וְלֹא יִשׁמְעָוּ. אףַ להָםֶ וְלֹא ירְִיחוּן: יְדֵיהםֶ וְלֹא ימְִישׁוּן. רַגְלֵיהםֶ 

וְלֹא יהְַלּכֵוּ. לֹא יהְֶגּוּ בִּגרְוֹנםָ: כּמְוֹהםֶ יהְִיוּ עֹשֵׂיהםֶ. כֹּל אֲשׁרֶ בֹּטחֵַ בּהָםֶ: 
יִשׂרְָאֵל בְּטחַ בַּיהוֹהָ. עֶזרְָם וּמָגִנּםָ הוּא: בֵּית אהַרֲֹן בִּטחְוּ בַּיהוֹהָ. עֶזרְָם 

וּמָגִנּםָ הוּא: ירְִאֵי יְיָ בִּטחְוּ בַּיהוֹהָ. עֶזרְָם וּמָגִנּםָ הוּא:

יְיָ זכְרָָנוּ יְברְֵָ. יְברְֵָ אתֶ בֵּית יִשׂרְָאֵל. יְברְֵָ אתֶ בֵּית אהַרֲֹן: יְברְֵָ ירְִאֵי יְיָ. 
הַקְּטַנִּים עםִ הַגְּדֹלִים: יסֹףֵ יְיָ עֲלֵיכםֶ. עֲלֵיכםֶ ועְַל בְּנֵיכםֶ: בּרְוּכִים אתַּםֶ 

לַיהוֹהָ. עֹשׂהֵ שׁמַָיםִ וָארֶָץ: הַשּׁמַָיםִ שׁמַָיםִ לַיהוֹהָ. והְָארֶָץ נתָןַ לִבְנֵי אָדָם: לֹא 
המַּתִֵים יהְַלְלוּ יהָּ. וְלֹא כָּל יוֹרְדֵי דוּמהָ: וַאֲנחְַנוּ נְברְֵָ יהָּ. מעֵתַּהָ ועְַד עוֹלםָ. 

הַלְלוּיהָּ:

אהַָבתְִּי כִּי יִשׁמְעַ יְיָ אתֶ קוֹלִי תּחֲַנוּנָי: כִּי הִטּהָ אָזְנוֹ לִי. וּבְימַָי אֶקְרָא: 
אֲפָפוּנִי חֶבְלֵי מוָתֶ. וּמצְרֵָי שְׁאוֹל מצְָאוּנִי. צרָָה וְיָגוֹן אמֶצְָא: וּבְשׁםֵ יְיָ אֶקְרָא. 
אָנּהָ יְיָ מַלְּטהָ נַפְשִׁי: חַנּוּן יְיָ וצְַדִּיק. וֵאלֹהֵינוּ מרְַחםֵ: שׁמֹרֵ פּתְָאיםִ יְיָ. דַּלּוֹתִי 
וְלִי יהְוֹשִׁיעַ: שׁוּבִי נַפְשִׁי למְִנוּחָיכְִי. כִּי יְיָ גּמַָל עָלָיכְִי: כִּי חִלּצַתְָּ נַפְשִׁי ממִּוָתֶ. 

אתֶ עֵינִי מןִ דּמִעְהָ. אתֶ רַגְלִי מִדּחִֶי: אתֶהְַלְֵ לִפְנֵי יְיָ. בְּארְַצוֹת החַַיִּים: 
הֶאמֱַנתְִּי כִּי אֲדַבּרֵ. אֲנִי עָנִיתִי מְאֹד: אֲנִי אמָרְַתִּי בחְָפְזִי. כָּל הָאָדָם כֹּזֵב:

מהָ אָשִׁיב לַיהוֹהָ. כָּל תַּגמְוּלוֹהִי עָלָי: כּוֹס יְשׁוּעוֹת אֶשָּׂא. וּבְשׁםֵ יְיָ אֶקְרָא: 
נְדָרַי לַיהוֹהָ אֲשַׁלםֵ. נֶגְדּהָ נָּא לכְָל עמַּוֹ: יָקָר בּעְֵינֵי יְיָ. המַּוָתְהָ לחַסֲִידָיו: אָנּהָ 

יְיָ כִּי אֲנִי עַבְדֶָּ. אֲנִי עַבְדְָּ בּןֶ אמֲתֶָָ פּתִּחַתְָּ למְוֹסרֵָי: לְָ אֶזְבּחַ זֶבחַ תּוֹדָה. 
וּבְשׁםֵ יְיָ אֶקְרָא: נְדָרַי לַיהוֹהָ אֲשַׁלּםֵ. נֶגְּדּהָ נָּא לכְָל עמַּוֹ: בּחְצַרְוֹת בֵּית יְיָ. 

בּתְוֹככִֵי ירְוּשָׁלָיםִ. הַלְלוּיהָּ:

הַלְלוּ אתֶ יְיָ כָּל גּוֹיםִ. שַׁבּחְוּהוּ כָּל הָאמִֻּים: כִּי גָברַ עָלֵינוּ חסְַדּוֹ. וֶאמֱתֶ יְיָ 
לעְוֹלםָ. הַלְלוּיהָּ:

כִּי לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ: הוֹדוּ לַיהוֹהָ כִּי טוֹב.

כִּי לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ: יֹאמרַ נָא יִשׂרְָאֵל.
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כִּי לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ: יֹאמרְוּ נָא בֵּית אהַרֲֹן.

כִּי לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ: יֹאמרְוּ נָא ירְִאֵי יְיָ.

מןִ המַּצֵרַ קָרָאתִי יהָּ. עָנָנִי בּמַּרְֶחַב יהָּ: יְיָ לִי לֹא אִירָא. מהַ יעֲַשׂהֶ לִי אָדָם: 
יְיָ לִי בּעְוֹזרְָי. וַאֲנִי ארְֶאהֶ בְשׂנְאָי: טוֹב לחַסֲוֹת בַּיהוֹהָ. מִבְּטחַֹ בָּאָדָם: טוֹב 

לחַסֲוֹת בַּיהוֹהָ. מִבְּטחַֹ בִּנְדִיבִים: כָּל גּוֹיםִ סְבָבוּנִי. בְּשׁםֵ יְיָ כִּי אמֲִילםַ: סַבּוּנִי 
גםַ סְבָבוּנִי. בְּשׁםֵ יְיָ כִּי אמֲִילםַ: סַבּוּנִי כִדְבוֹרִים. דּעֹכֲוּ כְּאֵשׁ קוֹצִים. בְּשׁםֵ יְיָ 

כִּי אמֲִילםַ: דּחָהֹ דְחִיתַנִי לִנְפֹּל. וַיהוֹהָ עֲזרָָנִי: עָזִּי וְזמִרְָת יהָּ. וַיהְִי לִי לִישׁוּעהָ: 
קוֹל רִנּהָ וִישׁוּעהָ בְּאהֳָלֵי צַדִּיקִים. ימְִין יְיָ עֹשׂהָ חָיִל: ימְִין יְיָ רוֹממֵהָ. ימְִין יְיָ 
עֹשׂהָ חָיִל: לֹא אמָוּת כִּי אחְֶיהֶ. וַאסֲַפּרֵ מעֲַשֵׂי יהָּ: יסַּוֹר יסִּרְַנִּי יהָּ. וְלמַּוָתֶ לֹא 

נתְָנָנִי: פּתִחְוּ לִי שׁעַרֲֵי צֶדֶק. אָבֹא בםָ אוֹדֶה יהָּ: זהֶ הַשּׁעַרַ לַיהוֹהָ. צַדִּיקִים 
יָבֹאוּ בוֹ:

אוֹדְָ כִּי עֲנִיתָנִי. ותַּהְִי לִי לִישׁוּעהָ: אֶבןֶ מָאסֲוּ הַבּוֹנִים. הָיתְהָ לרְֹאשׁ פִּנּהָ: 
מֵאתֵ יְיָ הָיתְהָ זֹאת. הִיא נִפְלָאת בּעְֵינֵינוּ: זהֶ הַיּוֹם עָשׂהָ יְיָ. נָגִילהָ וְנִשׂמְחְהָ 

בוֹ:
אָנָּא יְיָ הוֹשִׁיעהָ נָּא: אָנָּא יְיָ הוֹשִׁיעהָ נָּא:

אָנָּא יְיָ הצְַלִיחהָ נָּא: אָנָּא יְיָ הצְַלִיחהָ נָּא:

בּרָוְּ הַבָּא בְּשׁםֵ יְיָ. בּרֵַכְנוּכםֶ מִבֵּית יְיָ: אֵל יְיָ וַיָּארֶ לָנוּ. אסִרְוּ חַג בּעֲַבוֹתִים. 
עַד קַרְנוֹת המִַּזְבּחֵַ: אֵלִי אתַּהָ וְאוֹדֶךָּ. אֱלֹהַי ארֲוֹממְךֶָּ: הוֹדוּ לַיהוֹהָ כִּי טוֹב. כִּי 

לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ:

כִּי לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ: הוֹדוּ לַיהוֹהָ כִּי טוֹב

כִּי לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ: הוֹדוּ לֵאלֹהֵי הָאֱלֹהִים

כִּי לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ: הוֹדוּ לַאֲדֹנֵי הָאֲדֹנִים

כִּי לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ: לעְֹשׂהֵ נִפְלָאוֹת גְּדֹלוֹת לְבַדּוֹ

כִּי לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ: לעְֹשׂהֵ הַשּׁמַָיםִ בּתְִבוּנהָ

כִּי לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ: לרְוֹקַע הָארֶָץ עַל המַָּיםִ

כִּי לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ: לעְֹשׂהֵ אוֹרִים גְּדֹלִים

כִּי לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ: אתֶ הַשּׁמֶֶשׁ למְמְֶשֶׁלתֶ בַּיּוֹם

כִּי לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ: אתֶ הַיּרֵָחַ וכְוֹכָבִים למְמְֶשְׁלוֹת בַּלָּיְלהָ
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כִּי לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ: למְכַּהֵ מצִרְַיםִ בִּבכְוֹרֵיהםֶ

si cambia tono

כִּי לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ: וַיּוֹצֵא יִשׂרְָאֵל מתִּוֹכםָ

כִּי לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ: בְּיָד חֲזָקָה וּבִזרְוֹעַ נְטוּיהָ

כִּי לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ: לְגֹזרֵ יםַ סוּף לִגְזרִָים

כִּי לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ: והְעֱֶבִיר יִשׂרְָאֵל בּתְוֹכוֹ

כִּי לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ: וְנעִרֵ פּרְַעהֹ וחְֵילוֹ בְיםַ סוּף

כִּי לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ: למְוֹלִיְ עמַּוֹ בּמִַּדְבּרָ

כִּי לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ: למְכַּהֵ מְלכִָים גְּדֹלִים

כִּי לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ: וַיּהַרֲֹג מְלכִָים אַדִּירִים

כִּי לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ: לסְִיחוֹן מֶלְֶ הָאמֱרִֹי

כִּי לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ: וּלעְוֹג מֶלְֶ הַבָּשׁןָ

כִּי לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ: וְנתָןַ ארְַצםָ לְנחֲַלהָ

כִּי לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ: נחֲַלהָ לְיִשׂרְָאֵל עַבְדּוֹ

כִּי לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ: שֶׁבְּשִׁפְלֵנוּ זכָרַ לָנוּ

כִּי לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ: וַיִּפרְְקֵנוּ מצִּרֵָינוּ

כִּי לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ: נוֹתןֵ לחֶםֶ לכְָל בָּשׂרָ

כִּי לעְוֹלםָ חסְַדּוֹ: הוֹדוּ לְאֵל הַשּׁמָָיםִ

Si chiude la porta e si beve il quarto bicchiere di vino dopo aver recitato la benedizione:

בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ העָוֹלםָ בּוֹרֵא פּרְִי הַגָּפןֶ:
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Nirzah - Inni che si cantano dopo l’haggadah     נירְצָה 
Ki lo naè, ki lo iaè                                                                 כִּי לוֹ נָאֶה כִּי לוֹ יָאֶה

אַדִּיר בּמְִלוּכהָ בּחָוּר כּהֲַלכָהָ גְדוּדָיו יֹאמרְוּ לוֹ - לְָ וּלְָ, לְָ כִּי לְָ, לְָ אףַ לְָ, 
לְָ ה' המַמְַּלכָהָ כִּי לוֹ נָאהֶ כִּי לוֹ יָאהֶ 

דָּגוּל בּמְִלוּכהָ הָדוּר כּהֲַלכָהָ ותִָיקָיו יֹאמרְוּ לוֹ - לְָ וּלְָ, לְָ כִּי לְָ, לְָ אףַ לְָ, 
לְָ ה' המַמְַּלכָהָ כִּי לוֹ נָאהֶ כִּי לוֹ יָאהֶ 

זכַַּאי בּמְִלוּכהָ חסִָין כּהֲַלכָהָ טַפסְרְָיו יֹאמרְוּ לוֹ - לְָ וּלְָ, לְָ כִּי לְָ, לְָ אףַ 
לְָ, לְָ ה' המַמְַּלכָהָ כִּי לוֹ נָאהֶ כִּי לוֹ יָאהֶ 

יחִָיד בּמְִלוּכהָ כָּבִּיר כּהֲַלכָהָ למִוּדָיו יֹאמרְוּ לוֹ - לְָ וּלְָ, לְָ כִּי לְָ, לְָ אףַ לְָ, 
לְָ ה' המַמְַּלכָהָ כִּי לוֹ נָאהֶ כִּי לוֹ יָאהֶ

מרָוֹם בּמְִלוּכהָ נוֹרָא כּהֲַלכָהָ סְבִיבָיו יֹאמרְוּ לוֹ - לְָ וּלְָ, לְָ כִּי לְָ, לְָ אףַ 
לְָ, לְָ ה' המַמְַּלכָהָ כִּי לוֹ נָאהֶ כִּי לוֹ יָאהֶ

עָנָיו בּמְִלוּכהָ פוֹדֶה כּהֲַלכָהָ צַדִיקָיו יֹאמרְוּ לוֹ - לְָ וּלְָ, לְָ כִּי לְָ, לְָ אףַ לְָ, 
לְָ ה' המַמְַּלכָהָ כִּי לוֹ נָאהֶ כִּי לוֹ יָאהֶ

קָדוֹש בּמְִלוּכהָ רַחוּם כּהֲַלכָהָ שִנְאַנָיו יֹאמרְוּ לוֹ - לְָ וּלְָ, לְָ כִּי לְָ, לְָ אףַ 
לְָ, לְָ ה' המַמְַּלכָהָ כִּי לוֹ נָאהֶ כִּי לוֹ יָאהֶ

תָּקִיף בּמְִלוּכהָ תוֹמְֵ כּהֲַלכָהָ תּמְִימָיו יֹאמרְוּ לוֹ - לְָ וּלְָ, לְָ כִּי לְָ, לְָ אףַ 
לְָ, לְָ ה' המַמְַּלכָהָ כִּי לוֹ נָאהֶ כִּי לוֹ יָאהֶ
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Uno chissà?

Uno chi sa? E Uno che io lo so. Uno è Dio che in cielo è. Uno fu ed uno è.

Due chi sa? E Due che io lo so. Due le tavole della Legge, uno è Dio che in 
cielo è. Uno fu ed uno è.

Tre chi sa? E Tre che io lo so. Tre padri nostri son, Avram, Itzchak e Iahakov, 
due le tavole della Legge, uno è Dio che in cielo è. Uno fu ed uno è.

Quattro chi sa? E Quattro che io lo so. Quattro madri di Israel, Sarà, Rivkà, 
Rachel e Leà, tre padri nostri son, Avram, Itzchak e Iahakov...

Cinque chi sa? E Cinque che io lo so. Cinque libri della Torah, quattro madri 
di Israel, Sarà, Rivkà, Rachel e Leà, tre padri nostri son...

Sei chi sa? E Sei che io lo so. Sei libri della Mishnà, cinque libri della Torah, 
quattro madri di Israel, Sarà, Rivkà, Rachel e Leà, tre padri nostri son...

Sette chi sa? E Sette che io lo so. Sette giorni con lo shabbat, sei libri della 
Mishnà, cinque libri della Torah, quattro madri di Israel...

Otto chi sa? E Otto che io lo so. Otto giorni per la milà, sette giorni con lo 
shabbat, sei libri della Mishnà, cinque libri della Torah, quattro madri...

Nove chi sa? E Nove che io lo so. Nove i mesi della partoriente, otto giorni 
per la milà, sette giorni con lo shabbat, sei libri della Mishnà, cinque...

Dieci chi sa? E Dieci che io lo so. Dieci sono i comandamenti, nove i mesi 
della partoriente, otto giorni per la milà, sette giorni con lo shabbat...

Undici chi sa? E Undici che io lo so. Undici sono i cochavim (le stelle di 
Giuseppe), dieci sono i comandamenti, nove i mesi della partoriente, otto...

Dodici chi sa? E Dodici che io lo so. Dodici sono le tribù, undici sono i 
cochavim, dieci sono i comandamenti, nove i mesi della partoriente...

Tredici chi sa? E Tredici che io lo so. Tredici sono le middot (gli attributi di 
Dio), dodici sono le tribù, undici sono i cochavim, dieci sono i comandamenti, 
nove i mesi della partoriente, otto giorni per la milà, sette giorni con lo 
shabbat, sei libri della Mishnà, cinque libri della Torah, quattro madri di Israel, 
Sarà, Rivkà, Rachel e Leà, tre padri nostri son, Avram, Itzchak e Iahakov, due 
le tavole della Legge, uno è Dio che in cielo è. Uno fu ed uno è.
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Un capretto
1. Un capretto, un capretto che comprò mio padre per due scudé. Alu capré, 
alu capré.

2. E venne il gatto che si mangiò il capretto che comprò mio padre per due 
scudé. Alu capré, alu capré.

3. E venne il cane, che mozzicò la gatta, che si mangiò il capretto che comprò 
mio padre per due scudé. Alu capré, alu capré.

4. E venne il bastone che bastonò il cane, che mozzicò la gatta, che si mangiò 
il capretto che comprò mio padre per due scudé. Alu capré, alu capré.

5. E venne il fuoco che abbruciò il bastone, che bastonò il cane, che mozzicò 
la gatta, che si mangiò il capretto che comprò mio padre per due scudé. Alu 
capré, alu capré.

6. E venne l'acqua che smorzò il fuoco, che abbruciò il bastone, che bastonò 
il cane, che mozzicò la gatta, che si mangiò il capretto che comprò mio padre 
per due scudé. Alu capré, alu capré.

7. E venne il bove che si bevve l'acqua, che smorzò il fuoco, che abbruciò il 
bastone, che bastonò il cane, che mozzicò la gatta, che si mangiò il capretto 
che comprò mio padre per due scudé. Alu capré, alu capré.

8. E venne lo shochet (il macellaio) che shachtò il bove, che si bevve l'acqua, 
che smorzò il fuoco, che abbruciò il bastone, che bastonò il cane, che 
mozzicò la gatta, che si mangiò il capretto che comprò mio padre per due 
scudé. Alu capré, alu capré.

9. E venne il malach ahmavet (l'angelo della morte) che shachtò lo shochet, 
che shachtò il bove, che si bevve l'acqua, che smorzò il fuoco, che abbruciò il 
bastone, che bastonò il cane, che mozzicò la gatta, che si mangiò il capretto 
che comprò mio padre per due scudé. Alu capré, alu capré.

10. E venne Kadosh baruch U (il Santo benedetto Egli sia) che shachtò il 
malach ahmavet, che shachtò lo shochet, che shachtò il bove, che si bevve 
l'acqua, che smorzò il fuoco, che abbruciò il bastone, che bastonò il cane, che 
mozzicò la gatta, che si mangiò il capretto che comprò mio padre per due 
scudé. Alu capré, alu capré.

HAGGADAH DI PESACH 	

 	



PAGINA 21 DI 22	

 	

 W W W . E - B R E I . N E T



Hatikvà                                                                            התִַּקְוָה   

Kol od balevav penimah,
nefesh iehudi homiya
ulfate mizrach kadimah
ain leZion tzofiah.

Od lo avda tikvatenu
hatikvà bat shnot alpaim
liiot am chofshi beartzenu
eretz Zion vYrushalaim!

Kol od balevav penimah,
nefesh iehudi homiya
ulfate mizrach kadimah
ain leZion tzofiah.

Od lo avda tikvatenu
hatikvà bat shnot alpaim
liiot am chofshi beartzenu
eretz Zion vYrushalaim!

כָּל עודֹ בַּלבֵּבָ פנְּיִמהָ
נפֶֶשׁ יהְודּיִ הומֹיִהָּ

וּלפְאֲַתיֵ מזְִרחָ, קדָיִמהָ
עיַןִ לְציִוּןֹ צופֹיִהָּ

עודֹ לאֹ אבָדְהָ תִּקוְָתנֵוּ
הַתִּקוְהָ בַּת שנְׁוֹת אַלפְיַּםִ
להִיְוֹת עםַ חפְָשיִׁ באְַּרְצנֵוּ

אֶרֶץ ציִוּןֹ ויִרוּשָׁליַםִ.

כָּל עודֹ בַּלבֵּבָ פנְּיִמהָ
נפֶֶשׁ יהְודּיִ הומֹיִהָּ

וּלפְאֲַתיֵ מזְִרחָ, קדָיִמהָ
עיַןִ לְציִוּןֹ צופֹיִהָּ

עודֹ לאֹ אבָדְהָ תִּקוְָתנֵוּ
הַתִּקוְהָ בַּת שנְׁוֹת אַלפְיַּםִ
להִיְוֹת עםַ חפְָשיִׁ באְַּרְצנֵוּ

אֶרֶץ ציִוּןֹ ויִרוּשָׁליַםִ.

[Fintanto che nell’intimo del cuore freme l’anima dell’Ebreo e l’occhio 
guarda a Sion, là nell’oriente lontano, non è ancora perduta la nostra 
speranza due volte millenaria di essere un popolo libero nella nostra terra, 
la terra di Sion e Jerushalaim]

[Fintanto che nell’intimo del cuore freme l’anima dell’Ebreo e l’occhio 
guarda a Sion, là nell’oriente lontano, non è ancora perduta la nostra 
speranza due volte millenaria di essere un popolo libero nella nostra terra, 
la terra di Sion e Jerushalaim]

[Fintanto che nell’intimo del cuore freme l’anima dell’Ebreo e l’occhio 
guarda a Sion, là nell’oriente lontano, non è ancora perduta la nostra 
speranza due volte millenaria di essere un popolo libero nella nostra terra, 
la terra di Sion e Jerushalaim]

[Fintanto che nell’intimo del cuore freme l’anima dell’Ebreo e l’occhio 
guarda a Sion, là nell’oriente lontano, non è ancora perduta la nostra 
speranza due volte millenaria di essere un popolo libero nella nostra terra, 
la terra di Sion e Jerushalaim]

[Fintanto che nell’intimo del cuore freme l’anima dell’Ebreo e l’occhio 
guarda a Sion, là nell’oriente lontano, non è ancora perduta la nostra 
speranza due volte millenaria di essere un popolo libero nella nostra terra, 
la terra di Sion e Jerushalaim]

[Fintanto che nell’intimo del cuore freme l’anima dell’Ebreo e l’occhio 
guarda a Sion, là nell’oriente lontano, non è ancora perduta la nostra 
speranza due volte millenaria di essere un popolo libero nella nostra terra, 
la terra di Sion e Jerushalaim]

Bashanà Abaà BirushalaimBashanà Abaà BirushalaimBashanà Abaà Birushalaim בַּשׁנָָה הבַָּאָה בִּירוּשׁלַָיםִבַּשׁנָָה הבַָּאָה בִּירוּשׁלַָיםִבַּשׁנָָה הבַָּאָה בִּירוּשׁלַָיםִ
[L’anno prossimo a Gerusalemme][L’anno prossimo a Gerusalemme][L’anno prossimo a Gerusalemme][L’anno prossimo a Gerusalemme][L’anno prossimo a Gerusalemme][L’anno prossimo a Gerusalemme]
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